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ACERCA DEL DIRECTOR DE LA COLECCIÓN















Guillermo Anad tiene una vasta experiencia tanto en el campo de la docencia 

universitaria (ELE y Spanish and Latin American Cultural Studies) como en la prácti-

ca y teorización del fenómeno del tango. Desde hace años ha venido practicando 

el tango como intérprete, compositor, investigador y escritor. Entre 1998 y 2001 se 

desempeñó como productor en Radio Nacional Argentina, donde presentó su pro-

grama La vuelta al tango en ochenta mundos. En París, fue asesor de la UNESCO, 

donde colaboró en la Colección Música Tradicional del Mundo. Como poeta, com-

positor e instrumentista, Anad ha colaborado con artistas prominentes del tango, ta-

les como Mariano Mores, Leopoldo Federico, Antonio Agri, Carlos Cutaia, Patricia 

Barone y el conjunto La Chicana. En 2009 fue nombrado académico correspondien-

te en Australia por la Academia Nacional del Tango. En 2000 publicó su libro de 

poesía tanguera Versos tomados, que fue adaptado al teatro y presentado en Bue-

nos Aires y Melbourne. Anad es Doctor of Philosophy (PhD) por La Trobe University 

(Melbourne, Australia). Su tesis doctoral ha abierto un nuevo campo de estudios, la

tangografía literaria. Se ha desempeñado como profesor y coordinador de cursos 

ELE y cultura hispanoamericana en prestigiosas universidades de Australia y Nueva 

Zelanda. Ha dictado seminarios sobre diversos temas culturales de España y Améri-

ca Latina en universidades de Londres, Barcelona y Basilea. Entre sus publicaciones 

académicas se destacan: "Luisa Valenzuela, de memoria, by heart", "Tango Pique-

tero: Social Protest through Popular Song" y "Presencia de los tangos en la poesía 

de Julio Cortázar". Es autor del libro Tango, transmodernidad y desencuentro (Peter 

Lang, 2011).
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EL TANGO SE BAILA EN ESPAÑOL









	es una colección dirigida a los amantes del tango que quieran aden-

	trarse un poco más en la historia, los personajes y la poesía de esta 

	expresión artística del Río de la Plata que ya es Patrimonio de la Hu-

	manidad. Y está destinada muy especialmente a los estudiantes de es-

	pañol que deseen familiarizarse con las formas de hablar de la región 

	de la mano de una de sus manifestaciones culturales más destacadas.






Cada libro se compone de cinco unidades, centrada cada una en una 

canción, con la siguiente estructura:






• Inicio. Una completa infografía permite entender el contexto sociocul-

tural relacionado con la canción.






• Tango. Un ejercicio sobre la letra del tango es seguido de una ficha 

con  definiciones de palabras en lunfardo (identificadas con ◆) y en 

español general (marcadas con ◇) presentes en  la canción.






• Ejercicios. A partir de la escucha se presentan actividades de léxico, 

gramática, comprensión auditiva, lectura y escritura.






• Expansiones. Se incluyen fragmentos de otros tangos relacionados y

ejercicios que permiten establecer similitudes y diferencias.






El libro se acompaña de las cinco canciones trabajadas y de material

auditivo extra. Todas las pistas de audio se encuentran disponibles en 

nuestro canal de YouTube, para más información visite nuestra web 

www.parolaslanguages.com. Como cierre, se incluyen las soluciones 

a las actividades y las transcripciones de todo el material sonoro.
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  El tango es, sin dudas, una de las expresiones culturales que identifica a argentinos 

  y uruguayos dentro y fuera de su tierra.
  





  En 2009 pasó a integrar la Lista Representativa del Patrimonio  Inmaterial de la Hu-

  manidad elaborada por la UNESCO. En el sitio oficial de dicha institución  se lee: La 

  tradición argentina  y uruguaya del tango, hoy conocida en el mundo entero, nació 

  en la cuenca del Río de la Plata, entre las clases populares de las ciudades de Bue-

  nos Aires y Montevideo. En esta región, donde se mezclan los emigrantes europeos, 

  los descendientes de esclavos africanos y los nativos (criollos), se produjo una amal-

  gama de costumbres, creencias y ritos que se transformó en una identidad cultural 

  específica. Entre las expresiones más características de esa identidad figuran la mú-

  sica, la danza y la poesía del tango, que  son, a la vez, una encarnación y un vector 

  de la diversidad y del diálogo cultural.
   





   Para un rioplatense, el tango es un entrañable vínculo sonoro, narrativo y emocio-

   nal con el mundo, capaz de evocar toda una experiencia de vida en dos compases, 

   en dos palabras.  Desde el punto de vista del lenguaje, el tango se constituyó en ese 

   vínculo al construir una poética que asumió la identidad lingüística del Río de la Pla-

   ta. Pensemos en  los años veinte del siglo pasado: en un contexto educativo que pro-

   movía una diglosia insondable entre lo comedido del idioma oficial y la vitalidad 

   de la lengua popular, el tango nos enseñó una manera cabal de ser lingüísticamen-

   te argentinos.
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En mi caso personal, tomé un contacto directo con la palabra  y la música del tango 

desde el  momento en que, siendo un  estudiante secundario, mi profesor  de violín me 

dio para estudiar  Balada para mi muerte, de Astor  Piazzolla y Horacio Ferrer. Ese 

fue el comienzo de mi larga carrera  profesional, con más de treinta  años en la inter-

pretación e  investigación del tango. Desde aquel entonces, el tango ha sido un inse-

parable compañero de ruta.






Este excelente y original trabajo  de Paula Igel es un aporte  invalorable a la enseñan-

za de ELE.  Se trata de un libro que brinda al estudiante tanto la posibilidad de  pro-

fundizar en su competencia pragmática y lingüística como la de ahondar en el co-

nocimiento de  la imaginación verbal del tango y  su gravitación sociocultural en el 

Río de la Plata. Mi amplia   experiencia en la enseñanza  del español en universida-

des   extranjeras me permite predecir que los volúmenes de la colección  El tango se 

baila en español  despertarán y estimularán el  interés del estudiante por la   cultura 

popular rioplatense.
   





Guillermo Anad

Melbourne


25 de mayo de 2010
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  ¿QUÉ ES EL LUNFARDO?








Un conjunto de palabras y giros lingüísticos presente en las letras de los tangos. Al-

gunos autores lo definen como un argot, es decir, un ejemplo de habla popular. Se 

considera que se gestó entre los grupos sociales bajos del Río de la Plata a fines del 

siglo XIX. Algunos datos nos muestran que comenzó como un lenguaje propio del 

mundo carcelario que los presos usaban para comunicarse entre ellos sin ser enten-

didos por la policía. Varios de sus términos provienen de las lenguas que hablaban 

los inmigrantes que llegaron al país a fines del siglo XIX y principios del XX, princi-

palmente, del italiano (de hecho, "lunfardo" proviene de lombardo, habitante de  

Lombardía). Otras palabras que pasaron al lunfardo eran propias del lenguaje del 

gaucho (hombre  de campo), como "prenda" o "china" para referirse a la mujer.






Los términos invertidos (como "gotán" que es la inversión de "tango")  también for-

man parte del lunfardo.  Actualmente, muchos términos  lunfardos forman parte del 

habla cotidiana de ciudades como Buenos Aires. En otras lenguas existen  equivalen-

tes, como el argot francés,  la gíria brasileña o el slang del inglés. En 1962 se creó 

en la Argentina la Academia Porteña del Lunfardo.






  EL VOSEO







Asociado al lunfardo por ser parte del habla popular, el voseo es un rasgo inconfundible del espa-

ñol del Río de la Plata y, por lo tanto, está muy presente en los tangos. Se caracteriza por el uso del 

pronombre "vos" (en lugar de "tú") y se conjuga en algunos tiempos y modos verbales (en especial, 

Presente de Indicativo e Imperativo). Por ejemplo: vos tomás, vos  sabés, vos sentís (en vez de tú to-

mas, tú sabes, tú sientes); o vení, mirá (en lugar de ven, mira).
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  ¿POR QUÉ CARLOS GARDEL?








Carlos Gardel es hoy una figura legendaria en la Argentina. Nacido  en la ciudad 

francesa de Toulouse, en 1890, vino a vivir a Buenos Aires desde muy pequeño jun-

to con su  madre y con el tiempo se convirtió  en el ícono de esta manifestación cultu-

ral porteña llamada tango.
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